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Introduction

The Journal des Sçavans was published for the first time on 5 Jan. 1665. It was the first periodical publication of an academic nature in a vernacular language. It was followed two months later, on 6 Mar. 1665, by the Philosophical Transactions. Both of these publications still exist, so they are of particular interest in the history of academic writing (Banks 2009). In this article1 I shall deal specifically with a problem raised by the thematic analysis of texts in early issues of the Journal des Sçavans. For purposes of illustration I shall use examples from the issue of 9 Mar; 1665. Analysis of the thematic structure and progression of these texts seems to indicate that a standard systemic functional analysis is less than satisfactory, because of the intricacy of the syntactic structure of the clauses. I shall suggest a possible way forward, which gives an analysis which seems more satisfactory.
The standard model

I take it that the standard Hallydayan model of thematic analysis involves the following points (Halliday 2004a, Banks 2005):

1. theme is defined as the speaker’s point of departure, and is realized in French (as in English) by being placed in initial position in the clause.

2. the thematic material has an obligatory element, the topical theme, which functions grammatically as a major constituent of the clause, i.e. as subject, circumstantial adjunct, predicator, or complement.
3. the topical theme may be preceded by textual or interpersonal themes, which are optional.

4. a subordinate clause in initial position functions like a circumstantial adjunct, and hence as topical theme.

5. thematic progression concerns the topical themes of ranking clauses, but not rankshifted or subordinate clauses.

Example 1. Transcription and analysis

The contents of the Journal des Sçavans is made up mainly of book reviews or notices. The following is a transcription of an item from the issue for 9 March 1665.

RFLEXIONS, OV SENTENCES ET

Maximes Morales. A Paris, Chez C. Barbin,

au Palais.

Vne personne de grande qualité, & de grand merite, passe pour estre Autheur de ces Maximes. Mais quelque lumiere & quelque discernement qu’il paroistre dans cet Ouurage, il n’a pas empesché que l’on n’en ait fait des iugemens bien differens.

L’on peut dire neantmoins que ce traité est fort vtile ; parce qu’il découure aux hommes les fausses idées qu’ils ont d’eux mesmes ; qu’il leur fait voir que sans le Christianisme, ils sont incapables de faire aucun bien, qui ne soit meslé d’imperfection ; & que rien n’est plus aduantageux, que de se connoistre tel, que l’on est en effet ; afin de n’estre plus trompé par la fausse connoissance que l’on a toûjours de soy-mesme.

Il y a tant d’esprit dans cét ouurage, & vne si grande penetration, pour demesler la varieté des sentimens du cœur de l’homme, que toutes les personnes iudicieuses y trouueront vne infinité de choses fort vtiles qu’elles auroient peut-estre ignorées toute leur vie ; si l’Autheur des Maximes ne les auoit tirées du chaos, pour les mettre dans vn iour où quasi tout le monde les peut voir, & les peut comprendre sans peine.2
The heading gives the title of the book under review, its place of publication, and the bookseller where it can be bought.

Figure 1 is an analysis using the standard model outlined above:

Figure 1.

	Th1 ( Rh1
	Vne personne … merite
	passe pour estre … ces Maximes

	
	Th. Top
	Rh


	   (
Th2 ( Th2
	Mais
	quelque lumiere … cet Ouurage
	il n’a pas … bien differens

	
	Th. Txt
	Th. Top
	Rh


	   (
Th3 ( Rh3
	L’on
	peut dire … de soy-mesme

	
	Th. Top
	Rh


	Th4 ( Rh4
	Il
	y a tant d’esprit … comprendre sans peine

	
	Th. Top
	Rh


There are four ranking clauses. The first has a topical theme, Une personne de grande qualité et de grande merite, which functions as subject. The second has a textual theme, Mais, and a topical theme, quelque discernement qu’il paroistre dans cet ouurage, which functions as adjunct. This theme (Th2) contains the segment cet ouurage, which is derived from ces Maximes in the preceding rheme (Rh1), thus providing a linear link indicated by the oblique arrow leading to Th2. The third ranking clause has a topical theme, L’on, which functions as subject. This is identical with the L’on of the previous rheme, thus providing another linear link. The fourth ranking clause is existential, with the pronoun Il functioning as the existential subject. This has no progressive link with the previous text.
Figure 2 is a transcription of the item with the thematic material boxed:

Figure 2.

Vne personne de grande qualité, & de grand merite, passe pour estre Autheur de ces Maximes.

Mais quelque lumiere & quelque discernement qu’il paroistre dans cet Ouurage, il n’a pas empesché que l’on n’en ait fait des iugemens bien differens.

L’on peut dire neantmoins que ce traité est fort vtile ; parce qu’il découure aux hommes les fausses idées qu’ils ont d’eux mesmes ; qu’il leur fait voir que sans le Christianisme, ils sont incapables de faire aucun bien, qui ne soit meslé d’imperfection ; & que rien n’est plus aduantageux, que de se connoistre tel, que l’on est en effet ; afin de n’estre plus trompé par la fausse connoissance que l’on a toûjours de soy-mesme.

Il y a tant d’esprit dans cét ouurage, & vne si grande penetration, pour demesler la varieté des sentimens du cœur de l’homme, que toutes les personnes iudicieuses y trouueront vne infinité de choses fort vtiles qu’elles auroient peut-estre ignorées toute leur vie ; si l’Autheur des Maximes ne les auoit tirées du chaos, pour les mettre dans vn iour où quasi tout le monde les peut voir, & les peut comprendre sans peine.

The model seems to work fairly well for the first two clauses. However, this cannot be said of the second two. The rhemes are long and complex, while the themes are minimally short, and there is no progressive link between these two clauses. This seems to fly in the face of the idea that thematic progression plays a significant role in the argument structure of a text (Halliday 1988, 1998). At the same time, although complex, these clauses, when read, seem perfectly coherent, and in no way disjointed or lacking in argument structure. Hence it would seem that the standard method of analysis is less than satisfactory and that it would be in order to look for alternative ways of analysing the thematic structure of these clauses, or at least adapting the model to accommodate the syntactic complexity if this type of discourse.
A suggested modification and analysis of clause 3
The suggestion I would make is that instead of limiting thematic progression to the themes of ranking clauses, we find a way of integrating the themes of subordinate and rankshifted clauses into the analysis.
This is done in Figure 3. The ranking clause is labelled 3a; clauses subordinate to, or rankshifted within this are labelled 3b, and appear on the line below; clauses subordinate to, or rankshifted within this appear on the following line labelled 3c, etc. where clauses are at the same level of subordination or rankshifting, they have the figures 1, 2, 3, etc. added.
Figure 3.

	L’on
	peut dire neantmoins     que          ce traité     est fort vtile ;     parce qu’     il

	Th.3a
	Rh3a

	
	
	Th.txt
	Th.3b
	Rh3b

	
	
	
	
	
	Th.Txt
	Th.3c1


	decouure aux hommes les fausses idées      qu’          ils          ont d’eux mesme   qu’        il

	

	

	Rh3c1
	Th.Txt
	Th.3c2

	
	Th.Txt
	Th.3d1
	Rh3d1
	


	leur fait voir      que          sans le Christianisme        ils sont incapables de faire aucun  bien

	

	

	Rh3c2

	
	Th.Txt
	Th.3d2
	Rh3d2


	qui                     ne soit meslé d’imperfection         &             que       rien            n’est plus

	

	

	

	
	Th.Txt
	Th.Txt
	Th.3d3
	Rh3d3

	Th. Txt/3e1
	Rh3e1
	


	aduantageux que de se connoistre tel   que           l’on           est en effet ;     afin de n’estre

	

	

	

	

	
	Th.Txt
	Th.3e2
	Rh3e2
	


	plus trompé par la fausse connoissance     que                    l’on a toûjours de soy-mesme

	

	

	

	

	
	Th.Txt/3e3
	Rh3e3


The theme of the ranking clause is L’on. The rheme is the rankshifted clause beginning que ce traité …. Subordinate within this is the clause beginning parce qu’il decouure …, and coordinated with this is the clause qu’il leur fait voir … The rheme of this clause is the rankshifted clause beginning que sans le Christianisme …, which itself has a ranshifted (relative) clause qui ne soit meslé … Coordinate with the clause beginning sans le Christianisme … is the clause & que rien n’est plus …, which contains the rankshifted clause que l’on est en effet …, which itself has the rankshifted (relative) clause que l’on a toûjours …
An attempt to show the thematic progression schematically, taking into account all themes in the first three clauses of the text, is shown in Figure 4.
Figure 4.
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Th3b, ce traité, is the same book mentioned as cet Ouurage in Th2.

Th3c1, the pronoun il, refers to ce traité, Th3b.

Th3d1 is the pronoun ils, which is anaphorically linked to hommes in Rh3c1.

Th3c2, the pronoun il, is anaphorically linked to the il in Th3c1, and which is ultimately derived from ce traité.

Th3e1 is the relative pronoun qui, whose antecedent is aucun bien in Rh3d2.

Th3d3 is rien, which it might be possible to link to the phrase incapables de faire aucun bien in Rh3d2.

Th3e2 is the impersonal pronoun l’on, which can be related to the so-called reflexive pronoun (Banks 2010) se in Rh3d3.
Th3e3 is the relative pronoun que whose antecedent is la fausse connoissance in Rh3d3.

A suggested analysis of clause 4

We can now proceed to apply the same procedure to the fourth clause. Figure 5 gives the detailed analysis of the fourth clause, and figure 6 gives the diagrammatic representation of the thematic progression of the whole text including the fourth clause.

Figure 5.
	Il              y a tant d’esprit dans cét ouurage, & vne si grande penetration, pour desmesler la

	Th.4a
	Rh4a


	varieté des sentiments du cœur de l’homme       que        toutes les personnes iudicieuses

	

	
	Th.Txt
	Th.4b


	y trouveront vne infinité de choses fort vtiles     qu’                 elles auroient peut-estre 

	

	Rh4b

	
	Th.Txt/4c
	Rh4c


	ignorées toute leur vie ;      si            l’Autheur de ces Maximes    ne les auoit tirées du choas,

	

	

	

	
	Th.Txt
	Th.4d
	Rh4d


	pour les mettre dans vn iour      où                  quasi tout le monde les peut voir, & les peut 

	

	

	

	

	
	Th.Txt/4e
	Rh4e


	comprendre sans peine

	

	

	

	

	


Figure 6.
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In the fourth clause:
Th4b is toutes les personnes iudicieuses which might be derived from the pronoun ils of Rh3d2, who have realized that they can do nothing good that is not tainted by imperfection.
Th4c is the relative pronoun qu’, whose antecedent is choses fort utiles in Rh4b.

Th4d is l’Autheur de ces Maximes, and this takes us right back to the Autheur de ces Maximes of Rh1.

Th4e is the adverbial relative pronoun où, whose antecedent is vn jour in Rh4d.

Figure 7 presents the same information as Figure 6, but with the arrows drawn so as to avoid crossing over each other. Some readers might find this a clearer presentation.
Figure 7.
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Unlike the presentation in Figures 1 and 2, this shows a highly organized and connected text. Clause 4 is not disconnected, but has two fairly long links back to previous parts of the text, one going right back to the first clause. This may be an example of the tactic of rounding off a text by going back to the starting point. This seems a much more satisfactory result than that given by the standard analysis.
Example 2
My second example is taken from the same issue of the Journal des Sçavans. The following is a transcription of the item.
LA VIE DE LA SAINTE VIERGE MARIE,

mere de Dieu. Par le sieur de Grandual. A Paris

chez Pierre Promé, ruë de la vieille Bouclerie.

Ce n’est pas tant icy vne histoire, que des reflexions sur les festes & sur les autres mysteres de la vie de la Vierge Marie. Quoy que ce liure soit imprimé sous le nom du sieur de Grandual ; on tient neanmoins qu’il est d’vn des plus grands hommes de ce siecle, qui est mort apres auoir donné au public plusieurs Liures, par lesquels il est facile de iuger qu’il n’excelloit pas moins dans les ouurages de pieté que dans ceux de doctrine.

Les personnes qui font profession de la veritable pieté, seront sensibles aux mouuemens qu’inspire ce petit liure : car c’est de la deuotion la plus fine, & dont il y a peu de personnes capables ; parce qu’il y a peu de personnes qui soient paruenus à ce parfait detachement, qui est le fondement des toutes les vertus parfaites.

Il y en a qui ont trouué à redire, que l’Autheur de ce Liure dans les considerations qu’il a faites sur la Feste de la Conception, ait éuité de dire que la Vierge a esté preseruée du peché originel, & qu’il ait seulement dit qu’elle a esté sanctifiée auant sa naissance. Mais comme l’Eglise n’a encore rien absolument determiné sur ce suiet ; & que tous les preiugez qui peuuent se trouuer en faueur de la Conception immaculée, ne sont pas suffisants pour obliger les hommes à croire les choses qui leur paroissent douteuses ; tout ce qu’on peut exiger en ce cas, est qu’on en vse de la maniere qu’a fait l’Autheur de ce Liure ; qui n’a rien dit contre ce mystere, & qui l’a honoré par vn silence repectueux.3
A straightforward systemic analysis of the thematic structure and progression of this text gives the result shown in Figure 8.

Figure 8.
	Th1 ( Rh1
	Ce
	n’est pas tant … de la Vierge Marie

	
	Th. Top
	Rh


	   (
Th2 ( Rh2
	Quoy que ce liure … sieur de Grandual
	on tient … ceux de doctrine

	
	Th. Top
	Rh


	Th3 ( Rh3
	Les personnes qui font … pieté
	seront sensibles … vertus parfaites

	
	Th. Top
	Rh


	Th4 ( Rh4
	Il
	y en a qui on trouué … auant sa naissance

	
	Th. Top
	Rh


	   (
Th5 (
	Mais
	comme l’Eglise … ce suiet
	& que tous les preiugez … vn silence respectueux

	
	Th. Txt
	Th. Top
	Rh


There are five clauses in all, and two of them seem to be without thematic links to the rest of the text. Figure 9 shows the text with thematic material boxed.

Figure 9.

Ce n’est pas tant icy vne histoire, que des reflexions sur les festes & sur les autres mysteres de la vie de la Vierge Marie.

Quoy que ce liure soit imprimé sous le nom du sieur de Grandual ; on tient neanmoins qu’il est d’vn des plus grands hommes de ce siecle, qui est mort apres auoir donné au public plusieurs Liures, par lesquels il est facile de iuger qu’il n’excelloit pas moins dans les ouurages de pieté que dans ceux de doctrine.

Les personnes qui font profession de la veritable pieté, seront sensibles aux mouuemens qu’inspire ce petit liure : car c’est de la deuotion la plus fine, & dont il y a peu de personnes capables ; parce qu’il y a peu de personnes qui soient paruenus à ce parfait detachement, qui est le fondement des toutes les vertus parfaites.

Il y en a qui ont trouué à redire, que l’Autheur de ce Liure dans les considerations qu’il a faites sur la Feste de la Conception, ait éuité de dire que la Vierge a esté preseruée du peché originel, & qu’il ait seulement dit qu’elle a esté sanctifiée auant sa naissance.

Mais comme l’Eglise n’a encore rien absolument determiné sur ce suiet ; & que tous les preiugez qui peuuent se trouuer en faueur de la Conception immaculée, ne sont pas suffisants pour obliger les hommes à croire les choses qui leur paroissent douteuses ; tout ce qu’on peut exiger en ce cas, est qu’on en vse de la maniere qu’a fait l’Autheur de ce Liure ; qui n’a rien dit contre ce mystere, & qui l’a honoré par vn silence repectueux.

As in the previous example this seems inadequate for a text which despite its syntactic complexity, is perfectly coherent, and in no way disjointed or disconnected.
Suggested analysis of the second example

Figure 10 shows a detailed analysis of clauses 2 to 5 of this text, on the same principles as those used in the first example.

Figure 10.

	Quoy que   ce liure     soit imprimé … de Gradual    on tient neanmoins   qu’            il         

	Th.2a
	Rh2a

	Th.Txt
	Th.2b1
	Rh2b1
	
	Th.Txt
	Th.2b2


	est d’vn … de ce siecle,   qui              est mort … plusieurs Liures,   par lesquels    il est facile

	

	Rh2b2

	
	Th.Txt/2c
	Rh2c

	
	Th.Txt/2d
	Rh2d


	de iuger    qu’          il              n’excelloit pas moins … de doctrine

	

	

	

	

	
	Th.Txt
	Th.2e
	Rh2e


…………………………………………………………………………………………………

	Les personnes   qui                 font profession … pieté, seront sensibles aux mouuements

	Th.3a
	Rh3b

	
	Th.Txt/3b1
	Rh3b1
	


	qu’                 inspire … liure : car           c’           est de … fine, &            dont             il y a 

	

	Th.Txt/3b2
	Rh3b2
	Th.Txt
	Th.3b3
	Rh3b3

	
	Th.Txt
	Th.Txt/3c
	Rh3c


	peu … capables ; parce qu’  il            y a peu de personnes   qui                    soient peruenus

	

	

	

	
	Th.Txt
	Th.3d
	Rh3d

	
	Th.Txt/3e
	Rh3e


	… detachement,   qui                  est le fondement … parfaites

	

	

	

	

	

	
	Th.Txt/3f
	Rh3f


…………………………………………………………………………………………………

	Il             y en a   qui          ont … redire    que          l’Autheur de ce liure     dans les

	Th.4a
	Rh4a

	
	Th.4b1
	Rh4b1

	
	Th.Txt
	Th.4c1
	Rh4c1


	considerations     qu’                 il a faites … Conception ,  ait éuité de dire   que         

	

	

	

	
	Th.Txt/4d1
	Rh4d1
	
	Th.Txt


	La Vierge   a esté préseruée  … originel   &            qu’          il             ait seulement dit 

	

	

	
	Th.Txt
	Th.Txt
	Th.4c2
	Rh4c2

	Th.4d2
	Rh4d2
	


	qu’           elle      a esté … naissance

	

	

	

	Th.Txt
	Th.4d3
	Rh4d3


…………………………………………………………………………………………………..

	Mais         comme   l’Eglise n’a encore … ce suiet ;   &             que          tous les preiugez 

	Th.Txt
	Th.5a
	Rh5a

	
	Th.Txt
	Th.5b1
	Rh5b1
	Th.Txt
	Th.Txt
	Th.5b2


	qui                   peuuent     se trouver … immaculée,   ne sont pas … les choses  qui                   

	

	
	Rh5b2

	Th.Txt/5c1
	Rh5c1
	
	Th.Txt/5c2


	leur paroissent douteuses ;   tout ce   qu’                 on peut exiger en ce cas   est  qu’          

	

	

	Rh5c2
	Th.5c3
	Rh5c3

	
	Th.Txt/5d1
	Rh5d1
	
	Th.Txt


	on              en vse … maniere   qu’                 a fait l’Autheur de ce liure    qui                  

	

	

	

	Th.5d2
	Rh5d2

	
	Th.Txt/5e
	Rh5e

	
	Th.Txt/5f1


	n’a rien dit … mystere,   &               qui                    l’a honoré … respecteux

	

	

	

	

	

	Rh5f1
	Th.Txt
	Th.Txt/5f2
	Rh5f2


Th2a is contains ce livre, and this is derived from Rh1 which is a description of the book.

Th2b1 is again ce livre, in fact the same word as in Th2a, since this is the internal analysis of the clause which makes up Th2a.

Th2b2 is the pronoun il relating to Grandual in Th2b1.

Th2c is the relative pronoun qui, whose antecedent is the pronoun il in Th2b2, relating ultimately to Grandual.
Th2d is a prepositional relative contains lesquels, whose antecedent is plusieurs Liures in Rh2c.

Th2e is the pronoun il, which relates back to the relative qui of Th2c, and ultimately to Grandual.

Th3b1 is the relative pronoun qui whose antecedent is les personnes of Th3a

Th3b2 is the relative qu’, whose antecedent is mouuements in Rh3.

Th3b3 is the pronoun c’ which is anaphorically related to liure in Rh3b2.

Th3e is the relative pronoun qui, whose antecedent is personnes in Rhd.

Th3f is the relative pronoun qui, whose antecedent is detachement in Rh3e.

Th4b1 is the relative pronoun qui, whose antecedent is the pronoun en in Rh4a.
Th4c1 is l’Autheur de ce liure, which derives from the pronoun il of Th2e, and refers ultimately to Grandual.

Th4d1 is the relative pronoun qu’, whose antecedent is considérations in Rh4c1.

Th4d2 is La Vierge which goes right back to La Vierge Marie in Rh1.

Th4c2 is the pronoun il, referring back to the pronoun il of Rh41, and ultimately to Grandual.

Th4d3 is the pronoun elle referring back to La Vierge in Rh4d2.

Th5a contains ce suiet which refers to les considérations qu’il a faites sur la Feste de la Conception in Rh4a.
Th5b1 is l’Eglise related to the same word of Th5a as this is the internal analysis of the clause which makes up Th5a.

Th5b2 is tous les preiugez which might be linked to ce suiet in Rh5b1.

Th5c1 is the relative pronoun qui, whose antecedent is tous les preiugez in Th5b2.

Th5c2 is the relative pronoun qui, whose antecedent is les choses in Rh5c1.

Th5e3 is tout ce which can be related to les choses qui leur paroissent douteuses in Rh5c2.

Th5d1 is the relative qu’, whose antecedent is tout ce in Th5c3.

Th5d2 is the pronoun on which relates to the pronoun on in Rh5d1.
Th5e is the relative pronoun qu’, whose antecedent is maniere in Rh5d2.

Th5f1 is the relative pronoun qui, whose antecedent is ce liure in Rh5e.

Th5f2 is the relative pronoun qui, whose antecedent is the relative pronoun qui of Th5f1, and ultimately ce liure.

Figure 11 shows the thematic progression indicated by this analysis, and Figure 12 gives the alternative version, which avoids cross-overs as far as possible, at least reducing them to a minimum.

Figure 11.
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Figure 12.
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As in the first example, this shows a more coherent picture than the standard analysis. This presents a highly integrated and connected text, with three relatively long links, from Rh1 to Th4d2, from Th2e to Th4c1, and from Rh4a to Th5a.
Questions and possible refinements

It might be objected that what has been done here goes beyond thematic progression per se, and has strayed over the border into more general considerations proper to cohesion. However, it can be argued that this does stay within the realm of thematic progression since all the links involve a theme of one sort or another. Nevertheless, these themes do have different statuses, and it might be thought that they should be given different weight and that it is therefore appropriate to distinguish between different types. For example, should one distinguish between the themes of ranking clauses, and others? Should one distinguish between subordinate and rankshifted clauses? Relative clauses in particular might be thought of as supplying a fairly weak link, since the relative pronoun is necessarily attached to its antecedent, which usually precedes immediately in the clause complex. It might also be thought that marked themes have a special status. In Figures 13 and 14 (for the first and second examples respectively), an arrow with a double line has been used for links leading to the theme of a ranking clause; an arrow with a single line has been used in other cases, with the exception of relative clauses which have an arrow with a dotted line. In addition, marked themes have been boxed (only the alternative method of representation is shown here).
Figure 13.
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Figure 14.
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I suspect that other analysts would not agree with every detail of the analyses I have provided. However, that is not the point; a few minor changes in the analysis would still leave us with the same problem and the same suggested solution. The question is whether this approach is globally on the right lines, and do we wish to go down this road. If we do agree that is going in the right direction, then what is proposed applies not only to late seventeenth century French academic texts, but to any texts that have a high degree of syntactic complexity. In a sense, we might say simply that it applies to all texts, but it becomes particularly useful and interesting in those texts which are syntactically complex. A cursory reading of contemporaneous texts from the Philosophical Transactions indicates that they are less syntactically complex than their French counterparts, and a pilot study (Banks 2007) would seem to indicate that the late nineteenth century, the high Victorian period, was when scientific English was at its most syntactically complex. It may well be in that period that we find the English equivalent of these late seventeenth century French texts.
Notes

1 Earlier versions of this paper were given at the Prémier séminaire nationale de l’AFLSF (Association Française de la Linguistique Systémique Fonctionnelle, Brest, France, June 2010, and the 22nd European Systemic Functional Linguistics Conference and Workshop, Koper, Slovenia, July 2010.
2 The following is an English gloss of the item:

A person of great quality and great merits is the author of these maxims. But whatever light and understanding appear in this work, it has not prevented some from formulating different opinions.

It can nevertheless be said that this treatise is well worthwhile, because it reveals to men the false ideas they have about themselves; it makes them realize that without Christianity they are incapables of doing anything good that is not have imperfections, and that nothing is more useful than to know oneself as one really is, so that one should not be tricked by the false knowledge that one always has of oneself.
There is so much intelligence and depth in this work to distinguish the variety of feelings in the heart of man, that all those who are perceptive will find an infinity of worthwhile things that they might have failed to know throughout their lives, if the author of these maxims had not retrieved them from chaos to place them in a light where almost everyone can see them and understand them without difficulty.

3 The following is an English gloss of the item.

This is not so much a history as reflexions on the feasts and other mysteries of the life of the Virgin Mary. Although this book is printed in the name of Mr Grandual, we know that he is one of the greatest men of this century, and that he died after having given the public several books from which it is easy to judge that he excelled no less in works of piety than in those of doctrine.

Those who are truly pious will be sensitive to the motions which inspire this little book. It is devotion of the most delicate kind, of which few are capable, for there are few who have reached this perfect disengagement, which is the basis of all the perfect virtues.
There are some who have criticized the fact that the author of this book, in the observations he makes about the Feast of the Conception, avoids saying that that the Virgin was preserved from original sin, and that he only says that she was sanctified before her birth. But since the Church has so far determined absolutely nothing about this subject, and that all the preconceived ideas that can be found in favour of the Immaculate Conception are insufficient to force men to believe things that they find doubtful, all that one can demand in this case is that it be treated as the author of this book does. He says nothing against this mystery, and honours it with a respectful silence.
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